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TRANSLATOR’S INTRODUCTION
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful

Praise be to Allah, Lord of the Worlds. May He confer blessings
upon our Master Mubammad, his folk, and companions,
and grant them peace.

This is a collection of poetry in praise of the Prophet Muhammad
& that was recited by his companions in his presence &. This
collection draws almost exclusively from Imam Ibn Sayyid al-
Nas’s Minah al-Midah. On occasion, verses have been adjusted for
clarity by including alternate recensions from other sources.

While the translations herein are not literal, they do present a
poetic rendition of Prophetic-era verse in idiomatic English. With
one exception, all translations in this work are originals. As for
Ka‘b ibn Zuhayr’s epic Mantle Ode (Burdah), its translation has
been copied verbatim from Suzanne Stetkevych’s The Mantle
Odes: Arabic Praise Poems to the Prophet Muhammad.

May Allah accept this work and increase love for the Prophet
Muhammad £ through it. Ameen.

MoUusTAFA ELQABBANY
The Royal Islamic Strategic Studies Centre

Amman, Jordan

16 May 2023 C.E./ 26 Shawwal 1444 A.H.
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Aswad ibn Mas‘ad al-Thaqafi

Tonight, I’'ve come to worship only God,

The Lord of Men when mankind’s been amassed,
Creator of this world and all we laud.

When tree and water are no more, He’s asked.

I seek but God alone. I’ll worship Him

As long as valley beds are made of stone.

The Messenger’s the one who’s gifts are sought
In drought when what remains of rain is none.

2 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Anas ibn Zunaym

Through your command, Ma‘add is set aright,
Nay, God guides, bidding you bear witness bright.

No beast has carried on its back a greater man,
Than great Muhammad, truthful, kind beyond the span.

He bids for good and gives with open hand;
His parting gleams like sword of Indian brand.

Unasked, he paid for Yemen’s cloaks with due respect,
And for the swiftest steed, unmatched, he gave direct.

God’s Messenger, know you have caught me, and
Your threat’s like being bounded by the hand.

God’s Messenger, know you possess domain
Of those in Najd and on Tihamah’s plains.

God’s Messenger’s been told I’ve criticized
Him—may this hand of mine be paralyzed!

No honour have I soiled, no blood I’'ve shed.
Remind the folks who know, with level head.

4 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Tharwan ibn Fazarah ibn ‘Abd Yaghath

God’s Messenger, to you my camel’s run
Across great lands as rises, sets, the sun.

Jahish ibn Uways al-Nakha‘i

God’s Messenger, you speak the truth, indeed!
Blessed be you, our guide and guided lead!

You brought the faith that spun our lives anew;
Like asses we had worshipped gods untrue.

O greatest of those called and those God sent—
From man and jinn—I serve your call’s ascent.

You’ve brought clear proof about this here affair,
And you’ve emerged among us true and fair.

6 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS



& <7

LSM)CJJ_’CLU‘ Ll

L:.}LA J) L)J-@.A US)‘}J
L:é\jla cj:a.;J\ 4\.’2»5 cUJ.;E«
Lels SLT bl s 5 V1 e

LS5 a3 Galo b Gl

& 923 Is (B

s :‘1}

PO
[k

s L sy 3|
_ s

3 /o‘: ozg"f }:’ -

o o e

P EG gd L
L/}—**‘f;:"\-u}-““x"\-:ﬁ

c,zbf%u&ggt_b,;@j

COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS 7



Hassan ibn Thabit

O trusty pillar, refuge of the destitute,

O shelter sought, and kindest neighbour, sans dispute,
O you the Lord has picked for everyone,

And thus He graced you with all good, bar none.

For you’re the Prophet, best of Adam’s seed,

O you whose gifts flood forth like endless seas.

Both Gabriel and Michael at your side

Are aids to victory from God, Most High.

Qv

Most noble are God’s Messenger’s own team
At times when minds and men do plot and scheme.

Humayd ibn Thawr Al-Hilali

No friend of yours will ever find a cure,
Despite his love and loss in paths obscure,
Until he’s with Muhammad, all secure.

8 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Khufaf ibn Nadlah al-Thaqafi

I’ve been in touch with someone in the know,
A jinn from Wajrah letting secrets flow.

On many nights, he recommended you,

And then, in hubris, said: ‘I shall not go.’

Dhubab

I followed God’s Apostle, when truth he’d proclaimed
And left Farras® behind in ruin and in shame.

With force I’d pushed him, then released his frame,
And he was naught. Life’s trials are untame.

When God’s faith triumphed, resolute and pure,
I heeded His Apostle’s call for sure.

And as Islam’s aid, I’ve emerged most true,
With truth of purpose, all that I can do.

Sa‘d al-“Ashirah—tell him of this news:
I’ve purchased what remains for transient views.

' The name of an idol belonging to Sa‘d al-‘Ashirah that the poet had
destroyed.

IO COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Ziml ibn ‘Amr al-‘Udhri

To you, God’s Messenger, my mount I’ve spurred
Through rough terrain and dunes, with faith assured,

To grant the best of men a victory,
And link your rope to mine in unity.

My debt’s to God alone, I testify,
As long as my own sandals bear me nigh.

Zuhayr ibn Surad al-Jushami

God’s Messenger, please shower us in grace,*
For you’re our hope, our valiant embrace.

Grace nobles hindered by fate’s dire plight,
Whose stature fell from fortune’s lofty height,

Left stranded crying in life’s hardest place,
Our hearts o’erwhelmed by sorrow’s grim embrace.

Unless your grace, most kind and proven true,
Should reach us now, then what are we to do?

* This poem was composed when the poet’s tribe had been taken as captives by
Muslims.

I2 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Grace ladies who’d once nursed yourself with care,
Back when your mouth was filled with milk, most fair;

When, as a child, you suckled at their breasts,
And you they’d teach to seek and to protest.

So treat us not like folk devoid of guide,
But spare a group, for we’re a decent tribe.

Grateful are we for blessings shunned by some;
Today we’ll get a surplus, goodly sum.

So clothe your mothers, who gave life’s first feed,
In pardon, for your pardon’s known indeed.

O best of men for whom bay chargers leap?
Into the battle’s fray when sparks burn deep.

We’re hopeful that your pardon clothe this folk,
O man of pardon, bearing triumph’s cloak.

Forgive us; may God pardon what you’ve given
On Judgment Day, when triumph’s to you driven.

* In this context, a ‘charger’ is a powerful steed of war, and ‘bay’ is its colour.
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Salamah ibn ‘Iyad al-Asadi

O noblest of mankind, you’ve spread a tome
Whose clear instruction with the truth is known.

Through it, you’ve shown truth’s great and guiding light
When darkness reigned, and blinded was our sight.

With the Qur’an, despite our darkest fray,
You did extinguish disbelief’s deep sway.

God’s grandeur’s far above celestial spheres;
His rank transcends all things, both far and near.

Sawad ibn Qarib

After a lull, my confidant appeared—
A truthful one, by lying words, unsmeared—

Three nights elapsed, each eve he’d say most clear:
‘A messenger from great Lu’ayy is here.’

I tied my wrap and mounted, camel-back—
A swift, neat ride across the desert’s tracks.

I testify that God alone does reign.
Your truth in unseen matters, I maintain,

O son of noble lineage, pure, refined,
And closest of God’s messengers, assigned.

16 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Zabyan ibn Kudadah

By Safa and The Ancient House I swear,
The oath of one whose words will truth lay bare:

In you we find praise, virtue, blessed light,
And truthfulness, trustworthiness, most bright.

Al-‘Abbas ibn ‘Abd al-Muttalib

In shadows deep, how lovely was your grace,
Amidst a heap of leaves that were embraced.+

Then you descended, not in human guise;
Not flesh, nor clot, did at that time arise,

But as a drop, you sailed the Ark’s great tide,
While Nasrs and kin, by drowning, were belied,

From loins to wombs, your passage did proceed;
As one group died, another would succeed,

* A reference to $ad, 20:121. The poet is referring to the existence of the Prophet
Muhammad £ in the loins and womb of Adam and Eve in Paradise.
s A deity that the people of Noah 5z had worshipped.
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“Till Khindif’s noble house a summit claimed,
Adorned below by belts, with pride sustained.®

And at your birth, the sun lit up the land;
Its light filled up horizons, vast and grand.

Immersed we stand; in radiant glow we’re draped;
In virtue’s paths and goodness we’ve been shaped.

Al-‘Abbas ibn Mirdas al-Sulami

O Prophet, Seal of Truth, of noble mission:
All guidance of the path is your possession.

Among creation, love for you’s been set;
Muhammad is your name per God’s behest.

‘Abdullah ibn Hadaf

O sons of Harith,” hailed as Yemen’s best,
Unto Muhammad is your noble quest.

The Prophet’s call you’ve answered with your zeal;
Your idols you’ve forsaken, truth revealed.

Khindif (or, Khindaf) was wife to Ilyas and mother to Mudrikah, ancestors of the

Prophet Muhammad £&. The reference to ‘belts’ is a play on words: it can refer to

either mountain belts below a summit or women’s belts. In the first sense, the poet
is saying that Khindif’s descendants are nobler than other tribes. In the second, he

is saying that other tribes provide support for Khindif’s descendants.

7 A tribe from Najran, Yemen.
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So in God’s path persist in steadfast might;
In faith, depart this world to endless light.

‘Abdullah ibn Rawahah

In you, I’ve seen all goodness, clear and true;
God knows my sense is truthful, through and through.

You are the Prophet—those denied your plea
At Judgment are disgraced most fatefully.

God fortify the good bestowed on thee,
Like Moses, and the like with victory.

‘Abdullah ibn al-Ziba‘ri

My sleep took flight, and worries filled my nights—
Most dark and topsy-turvy, void of light—

As Ahmad’s® censure fell upon my ear,

A feverish night befell me, filled with fear.

O best of all those carried by swift-paced-
And-onager-like camels, full of grace,

I do apologize for errant ways
When aimlessly I’'d wandered, lost, astray,

¥ Le., The Prophet Muhammad ;.
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When I’d been then assigned a devious plot
By Sahm and by Mahkztim, with evil fraught!®

Misguided men’s commands, which proved untrue,
I’d heed with rope outstretched, their plans pursued!

Today, my heart finds faith in Prophet’s creed:
Muhammad, from whom miscreants recede!

Enmity’s passed; its reasons are now lore.
Show mercy as you’re shown, have shown, before.

With regal grace, the King bestowed a sign,
Of radiant blaze,™ perfected seal, most fine—

He gave you love along with proof combined—
The Lord’s immense proof, through His grace entwined.

‘Abd ‘Amr ibn Jabalah

For guidance, to God’s Messenger I went,
And thanks to God, in love, my heart’s content.

From goblets’ joys, I’ve chosen to depart,
Though drink and mirthful times had been my art.

In God, of lofty rank, I do believe,
Denying idols, long as I can breathe.

? Sahm and Mahkzim are the names of two clans.
** A horse’s blaze is a white strip that extends down its face. It is commonly used
when describing nobility.

24 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS



bpe e SPLS e
b o5—ih pa el SN
- c‘_;:.l;
b ety SLB a5l

by eda

s L0 M A .

kit IV OLa 35 U,

< ~
- &

N s 2
Lol seds oo Ko L
‘ﬁ&&fbg/)b’j%&@i}

ihr sl U s
S5 @ Sl X
it AL ST e
PARCIEYHPE SR JES
e ;1:1;,_5\ Taw oy SLlE

ZL&J;; .X_’UJLIQJ‘—\

s oy g o de

[ sl
A 2l 3] bl J gy S
ol 855l ol LS
GG ol dly Sl

COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS 2§



“Urfutah ibn Nadlah (Aba Muk-it)

I, Aba Muk-it, truthfully do stand and say:
‘May peace upon you, Abul-Qasim, be conveyed.’

May peace and fragrance from the Lord be yours,
And peace from those who fast and pray all hours.

No one will conquer your good family,
Nor will your way divided ever be.

‘Amr ibn Salim

My Lord, I call Muhammad by this claim—
A pledge by our great sire, well-sustained:

Quraysh has broken covenant, firm, true;
Their faithlessness revealed, their deeds askew.

They’ve claimed you hold no sway; their words untrue;
For truth be told, it’s them who’re weak and few.

And in Kada’, an ambush they have laid,
So call God’s slaves that help may be displayed!

Amidst them stands God’s Messenger, sleeves rolled,
White as the full moon, climbing hilltops, bold.

When asked for some disgrace, his face grows dark;
He glides like foam; his sea of men embark.

26 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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They crushed us as we slumbered on high ground,
Or read Qur’an while praying, safe and sound.

For if we’re children, you’re our father dear;
And we’ve embraced Islam; our fealty’s clear;

So help, may guidance from the Lord be near!

‘Amr ibn Subay*

To you, God’s envoy, this here mount I’ve driven,
Through barren wastelands, all alone and riven.

By night, on wide-backed camel, I advance:
By saddle jump, and then its rapid prance.

There’s no respite with me—till you find rest '*
In Hashemite realm, at his door, most blessed.

Then you'll be free; no grief will you then carry
Of sleepless treks, through dunes, and growing hoary.

** Here and in the following verses, the poet is addressing his camel.
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‘Amr ibn Murrah al-Juhani

I know God’s real! Of stone gods, I’'m the first
To shun their worship, while in light immersed.

With wrap rolled up, to you I’ve made my way,
Through plains, then sinking sands, in light of day.

To join the greatest soul, of sire most fine,
The Messenger of God, Lofty, Divine.

Qatan ibn Harithah

I deem you, O creation’s very best,
To’ve sprung forth pure, from Ka‘b’s line, wholly blessed.

In Yem’ni garb, he stands before our sight;
His face a full moon, radiant in the night.

You set the truth’s path straight when it was twined;
In drought and harvest, orphans’ needs you’d mind.

30 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS
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Qays ibn Nushbah

Muhammad’s path I’ve chosen, heart and soul;
For faith and honour, it’s my chosen role.

A man with whom, on guidance, I did vie,
Then pledged my right in his, under the sky.

His era’s dawn I’d eagerly await,
“Till God had guided me and sealed my fate.

Of Aminah’s son, the trusted one I claim,
My refuge from disgrace, a shield from shame.

Kab ibn Zuhayr

Su‘ad has departed and today
my heart is sick,

A slave to her traces,
Unransomed and enchained.

On the morning of departure
when her tribe set out,

Su‘ad was but a bleating antelope
with languid gaze and kohl-lined eye.

When she smiles she flashes
side teeth wet

As if with a first draught of wine
or with a second,
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Mixed with cool water from a wadi’s bend,
in a pebbled streambed limpid
And sparkling in the noontime sun,
chilled by the north wind,
Cleansed by the winds
of all dirt and dust,
And by white cumuli left overflowing
with a night cloud’s rain.
Alas! What a mistress, had she been true
to what she promised,
Had true advice not gone
unheeded.
But she is a mistress
in whose blood are mixed
Calamity, mendacity,
inconstancy, and perfidy.
She never stays the same
but is as mutable
As the ghul in her garb
ever-changing.
Nor does she hold fast love’s bond,
once she has claimed it,
Except as sieves
hold water.
The false promises of “‘Urqub
were her model;
Her promises were nothing except
empty prattle.
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I hope and pray that in the end
they’ll be fulfilled,
But they will remain forever
unfulfilled.
Don’t be deceived by the desires
she aroused, the promises she made,
For hopes and dreams
are a delusion.
Su‘ad alit at nightfall in a land
unreachable
But by the best of she-camels
of noble breed and easy pace,
Never to be reached but by a she-camel
huge and robust
That despite fatigue sustains
her amble and her trot,
Sweat gushing from the glands
behind her ears,
Eager for the nameless road,
its way markers effaced,
With the eyes of a lone white antelope
she pierces the unknown
When badlands and sand dunes blaze
in high noon’s sun,
Stout where the pendant hangs,
full where the shackle binds,
Her build, the best of all
the stallions” daughters,
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Huge as a mountain, her sire her sibling,
by a dam blood-stallion bred,
Her uncle by sire and dam the same,
She is long-necked, brisk-paced.
The tick walks on her hide,
but then the smoothness
Of her breast and flank
makes it slip off.
Sturdy as the onager,
her sides piled with meat,
Her knees set wide, clear of
The breastbone’s daughters,
As if her muzzle and
the two sides of her jaw
Between her eyes and throat
were an oblong stone.
She brushes with a tail
like a stripped palm branch, tufted
Over a dry udder,
its milk ducts unimpaired,
Hook-nosed, in her ears the expert eye
discerns nobility of breed,
In her two cheeks,
great smoothness.
Overtaking others, she speeds
on legs lance-like and nimble,
Like an oath annulled they barely
touch the ground,
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Brown their sole sinews, they scatter
pebbles in their wake,

So tough no shoes protect them
on the hilltops

On a day when the chameleon
is as burnt as if

His sun-scorched parts were bread
baked on hot rock.

As if the repeating motion of her forelegs—
when she is drenched in sweat

And when the narrow mountain peaks
are cloaked in the mirage,

And the camel driver, his song their goad,
says to the tribe

When ashen locusts kick up pebbles,
“Stop and rest,”—

At high noon were the arms of a woman
tall and middle-aged,

Risen in lament, then others,
near-barren and bereft, respond,

Wailing, arms flailing,
when the heralds announced

The death of her firstborn,
bereft of reason,

Tearing her clothes from her breast
with her bare hands,

Her woolen shift ripped from her collarbone
in shreds.
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My slanderers at her two sides
denounced me saying,

“You, O Son of Abii Sulm4, are
as good as dead.”

And every trusted friend in whom
I put my hopes

Said, “I cannot help you, I am occupied
with other things.”

So I replied, “Out of my way,
you bastards!”

For all that the All-Merciful decrees
will come to pass!

For every man of woman born,
though he be long secure,

Will one day be borne
on humpbacked bier.

I was told God’s Messenger
had threatened me,

But from God’s Messenger
pardon is hoped.

Go easy, and let Him be your guide
who gave to you

The gift of the Qur’an in which
are warnings and discernment!

Don’t hold me to account for what
my slanderers have said,

For, however great the lies against me,
I have not sinned!
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I stood where I saw and heard
what would have made

The mighty pachyderm,
had it stood in my stead,

Quake with fear unless
the Messenger of God,

By God’s leave,
granted it protection,

Until I placed my right hand,
without contending,

In the hand of an avenger,
his word the word.

He is more dreaded by me
when I speak to him

And I am told, “You will be questioned
and must answer,”

Than a lion,
snapping and rapacious,

Its lair in ‘Aththar’s hollow,
thicket within thicket,

Who in the morning feeds flesh
to two lion whelps

That live on human flesh,
flung in the dust in chunks,

Who when it assaults its match
is not permitted

To leave its match
unnotched,

44 COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS



e ijj Lo dals
Jes A O34y Jsi ) s
B s ol g3 IS
Js5mi 5 gt *’J—" §ox
d e Je e R
J3lA 5 sann (jjjj‘ e
Jokia 535 Y] a0 85 ¢

e\

b b5 4 Ll ;j_;? BV
AR AN U1

COMPOSITIONS OF THE COMPANIONS 45§



For whom the braying onager
falls silent,
In whose wadi no hunters
stalk their prey,
In whose wadi lies an honest man,
his weapons and torn clothes
Flung in the dust,
his flesh devoured.
The Messenger is surely a sword
from whose flash light is sought,
One of the swords of God,
an Indian blade unsheathed,
In a band of Qurashis whose spokesman
said to them in Mecca’s hollow
When they submitted to Islam,
“Depart!”
They departed, but no weaklings
departed with them,
None who flee the battle,
none unsteady in the saddle, none unarmed.
Haughty, high-nosed champions,
who on battle day
Don shirts
of David’s weave,
White, ample, their rings
interlocking
As if they were the gqafa’ plant’s
interlocking rings.
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They walk as the white camels walk
when kept in check by blows,

While the stunted black ones
go astray.

Neither jubilant when their spears
strike down a tribe,

Nor distraught when
they are struck,

The spear does not pierce them
except in the throat,

Nor do they shrink from
death’s water troughs.

Kulayb ibn Asad

O Prophet long foretold in Torah’s lore,
Fulfilling ancient prophecies of yore.

Labid ibn Rabi‘ah

To you, supreme creation, we draw near,
Seeking your mercy, trials we endure.

To you we come, our grievances laid bare:
Seven long years of destitution’s glare.
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If once again you pray for drought’s cruel might,
Legends shall we become, in history’s light.

If you beseech for rain and pardon’s grace,
The sky will pour, restoring life’s known pace.

The gums of virgins bleed as we seek aid,
And mothers are distracted from their babes.

In hunger’s clasp, brave men throw hands above,
Not tasting bitter, sweet; devoid of love.

We lack what others eat, save bitter fruit
Of colocynth, and ‘ilhiz,*> destitute.

In Life and then Hereafter, our sole trust,
Reliance on your favour is a must.

At Judgment’s call, we wait your intercession,
Delivering us, a fit-for-kin concession.

Mazin ibn Ghadabah

And through the Hashemite, God led us straight,
Though faith unthought of, saved from errant fate.

* “Ilhiz was a food eaten during cropless times in the Jahiliyyah. It was a
combination of camel hair and blood that was then baked.
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Malik ibn ‘Awf

Among all men, none can I hear or see
Quite like Muhammad in nobility.

In bond and gifts, he’s generous and true,
And if he wills, tomorrow’s course he’ll cue.

And when battalions bare their teeth at fray
With highland swords and Indian blades asway,

In battle’s dust, he stands a sight to see:
Lion in ambush, guarding cubs, most free.

Musliyah ibn Haddan

I vow the Lord of prancing, ridden camels,
From sands emerging, to Mina, sans trammels:

Muhammad is God’s envoy to our sphere.
His sires from Ka‘b are chief and king, endeared.

He brought a proof from God, a radiant ray,
Through which The Merciful lit dark away.

He fortified The Helpers through its way,
When brave men met with lances, swords asway.
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Waraqah ibn Nawfal

So O Khadijah, if your words are true,
Then Ahmad is the messenger that’s due.

God’s spirit, Gabriel, who brings relief
Descends to him, with Michael—this believe!

Through him, success is found in faith’s embrace,
Through him, lost souls will meet their ruinous chase.

Two groups emerge, distinct in their end fate:
One graced in gardens, one in Hellish state.
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